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霜百里舟中に我月を領す
shimo hyakuri shuuchuu ni ware tsuki wo ryousu
(Buson, ismeretlen)

száz mérföld dér - a csónakban a holdat igézem
(B.zoli)
(Buson előszava a vershez: Kitóból és Naniwából hazatérés.)

霜 ソウ, しも frost
百 お, ヒャク(ひゃく), もんど, も, ひゅく, ひゃっ, なり, どう, ど, もも, ビャク, ゆ hundred
里 り ri (old Ch. & Jap. measure of dist.), appr.. 3.927 k (2.44 mls), village, parent''s home, league
舟 シュウ(しゅ), ふね, ふな-, -ぶね boat, ship

中 あたる, チュウ(ちゅう), なか, うち, あた.る, かなえ in, inside, middle, mean, center

我 あ, ガ, われ, わ, わ.が-, わが-, あが, か ego, I, selfish, our, oneself

月 つき (EDICT) (n) moon, month, Tsuki (ENAMDICT)
領 よう, リョウ(りょう), えり, よし jurisdiction, dominion, territory, fief, reign
Naniwa egy idilli szépségű hely Japánban, amely a költői nyelvben a tavasz szinonimája. Elképzelhető, hogy Naniwában már virágoztak a fák, mikor Buson visszatért Kyotóba, és ez egyúttal visszaút a télbe: száz mérföld hosszan hajózott a fagyos, havas vidéken.

A vers mélységét ezúttal is az irodalmi utalások adják, Busonra jellemző módon. A csónakban való utazás a klasszikus kínai költészet jellegzetes motívuma, ugyanúgy mint a téli folyó. Pl. csak hogy saját fordításomból idézhessek (ahogy még fiatal koromban kínait is fordítottam), eszembe jut Meng Haoran (689-740) Téli utazás című verse. Az első négy sor:

Fák lombja hull, vadlibák indulnak délre, / északi szél fordul a hideg folyamnak – otthonomtól immár oly messze érve / Csu földjén zord felhők fogadnak.

Meng Haoran egy másik hajós versét Kosztolányi fordításában ismerem:

ÉJSZAKAI HORGONYZÁS A CSIEN-TE FOLYÓN

Míg a ködös révben hajóm leng mint kísértet, / gondolkodom arról, ami valaha volt... / Mily nagy volt a világ, a fák az égig értek / s a fényes vízre mily közel hajolt a hold.

A ri (mérföld) szintén jellegzetes szó a kínai költészetben. Számos klasszikus vers jut eszembe, de ha már Kosztolányit citáltam, álljon itt ismét az ő csodálatos fordítása:

Li Bai (701-762) : BÚCSÚ BARÁTOMTÓL

Ott fönn komorlik kék hegyeknek orma, / itt víz fehérlik, halvány csillogás. / Indulsz tehát s mérföldeken sodorva, / inogsz alább, mint árva vízisás. / Felhőt ha látok majd, te jutsz eszembe, / alkonyt ha látsz majd, gondolj én reám. / ...Búcsúra int a kéz, könny forr a szembe. / Idegesen nyerít a paripám. (Kicsit János-vitéz utánérzés, nem?)

Bocs a hosszú idézetekért, de ezek nélkül Buson verse nem érthető meg teljes mélységében...

